
 

 

Anlage A  Allegato A 

Kriterien für die Gewährung von Beiträgen 
für den Austausch bestehender 
Holzheizungen mit einer Nennleistung von 
35 kW bis 500 kW, die besonders 
umweltschädlich oder veraltet sind 

 Criteri per la concessione di contributi 
per la sostituzione di impianti termici 
esistenti alimentati a legna con potenza 
nominale da 35 kW a 500 kW e 
particolarmente inquinanti o obsoleti 

   

Artikel 1  Articolo 1 

Anwendungsbereich  Ambito di applicazione 

1. Diese Kriterien regeln die Gewährung von 
Beiträgen für den Einbau von 
schadstoffarmen Heizungsanlagen, um   
umweltschädliche oder veraltete 
holzbetriebene Wärmeerzeuger gemäß 
Artikel 7-quater des Landegesetzes Nr. 8 vom 
16. März 2000 zu ersetzen. 

 

 1. I presenti criteri disciplinano la 
concessione di contributi per l’installazione 
di sistemi di riscaldamento a basse 
emissioni, in sostituzione di generatori di 
calore alimentati a legna, inquinanti o 
obsoleti ai sensi dell’articolo 7-quater della 
legge provinciale 16 marzo 2000, n. 8. 

2. Die in Absatz 1 genannten Beiträge 
werden nur an Rechtssubjekten gewährt, die 
gemäß dem interministeriellen Dekret vom 16. 
Februar 2016 "Conto termico" für die 
Interventionslinien 2a, 2b, 2e Zugang zu den 
staatlichen Beiträgen erhalten haben. 

 
2. I contributi di cui al comma 1 sono 

concessi solo ai soggetti che hanno ottenuto 
accesso agli incentivi da parte dello Stato ai 
sensi del decreto interministeriale del 16 
febbraio 2016 “Conto termico” per le linee di 
intervento 2a, 2b, 2e. 

   

Artikel 2  Articolo 2 

Begriffsbestimmungen und Abkürzungen  Definizioni e abbreviazioni 

1. Für die Anwendung dieser Kriterien gelten 
die folgenden Begriffsbestimmungen und 
Abkürzungen: 

 

 1. Ai fini dei presenti criteri si applicano le 
seguenti definizioni e abbreviazioni: 

a) Technischer Bericht: einen von einem/einer 
im Berufsalbum eingetragenen Techniker/in 
erstellten Bericht, in dem die Maßnahme 
beschrieben wird und aus dem unter anderem 
das Baujahr des/der ausgetauschten 
Heizkessel(s) sowie deren Wärmeleistung 
hervorgeht. 

 a) Relazione tecnica: relazione redatta da 
un/una tecnico/a iscritto/a ad un albo 
professionale in cui viene descritto 
l’intervento e dalla quale si evince tra l’altro 
la data di costruzione della o delle caldaie 
sostituite, nonché la loro potenza termica.  

b) Förderfähige Kosten: jene Kosten, die vom 
GSE anerkannt und gemäß den 
Bestimmungen des „Conto termico“ als 
förderfähig angesehen werden 

 b) Spese ammissibili: sono ammissibili al 
contributo, in analogia a quanto stabilito dal 
“Conto termico”, le medesime voci di costo 
riconosciute e considerate ammissibili dal 
GSE.  

c) Nennleistung: siehe Definition LG Nr. 
8/2000. 

 c) Potenza termica: vedi definizione LP n. 
8/2000. 

d) DM 7/11/2017: Dekret des “Ministero 
dell’Ambiente e della Tutela del Territorio e del 
Mare” vom 07. November 2017, Nr. 186 - 
Verordnung über die Anforderungen, 
Verfahren und Zuständigkeiten für die 
Erteilung einer Zertifizierung von 
Wärmeerzeugern, die mit festen 
Biomassebrennstoffen betrieben werden. 

 d) DM 7/11/2017: Decreto del Ministero 
dell’Ambiente e della Tutela del Territorio e 
del Mare 07 novembre 2017, n. 186 - 
Regolamento recante la disciplina dei 
requisiti, delle procedure e delle 
competenze per il rilascio di una 
certificazione dei generatori di calore 
alimentati a biomasse combustibili solide. 



 

 
 

e) DM 16/02/2016: Dekret des Ministeriums 
für wirtschaftliche Entwicklung vom 16. 
Februar 2016 - Aktualisierung der Regeln für 
die Förderung von kleinen Maßnahmen zur 
Steigerung der Energieeffizienz und zur 
Erzeugung von Wärmeenergie aus 
erneuerbaren Quellen. ("Conto termico") 

 e) DM 16/02/2016: Decreto del Ministero 
dello Sviluppo Economico del 16 febbraio 
2016 - Aggiornamento della disciplina per 
l'incentivazione di interventi di piccole 
dimensioni per l'incremento dell'efficienza 
energetica e per la produzione di energia 
termica da fonti rinnovabili. “Conto termico” 

h) LG 8/2000: Landesgesetz vom 16. März 
2000, Nr. 8 – Bestimmungen zur 
Luftreinhaltung. 

 h) LP 8/2000: Legge provinciale 16 marzo 
2000, n. 8. – Norme per la tutela della 
qualità dell’aria. 

i) GSE: Gestore Servizi Energetici.  i) GSE: Gestore Servizi Energetici. 

k) Amt: Amt für Luft und Lärm der 
Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz 
der Autonome Provinz Bozen - Südtirol. 

 k) Ufficio: Ufficio aria e rumore dell’Agenzia 
provinciale per l’ambiente e la tutela del 
clima della Provincia Autonoma di Bolzano. 

l) PMI: kleine und mittlere Unternehmen im 
Sinne der Verordnung (EU) Nr. 651/2014 der 
Kommission vom 17. Juni 2014. 

 l) PMI: piccole e medie imprese così definite 
dal regolamento (UE) n. 651/2014 della 
Commissione del 17 giugno 2014. 

   

Artikel 3  Articolo 3 

Anspruchsberechtigte  Beneficiari 

1. Anspruchsberechtigt sind alle natürlichen 
Personen, Körperschaften ohne 
Gewinnabsicht und juristische Personen, 
(kleine und mittlere Unternehmen 
einschließlich Einzelunternehmen) die in 
Südtirol die Maßnahmen laut diesen 
Richtlinien durchführen. 

 1. Possono beneficiare dei contributi tutte 
le persone fisiche, gli enti senza scopo di 
lucro e le persone giuridiche (PMI, incluse le 
imprese individuali) che realizzano gli 
interventi di cui ai presenti criteri nel 
territorio della provincia di Bolzano. 

2. Die Beiträge für kleine und mittlere 
Unternehmen werden gemäß den 
Bestimmungen der EU-Verordnung 
1407/2013 ("de minimis") gewährt. 

 2. I contributi per le PMI verranno concessi 
in conformità alle disposizioni previste nel 
regolamento EU 1407/2013 (“de minimis”). 

   

Artikel 4  Articolo 4 

Voraussetzungen  Requisiti 

1. Nur Anträge, die die folgenden Kriterien 
erfüllen, können gefördert werden: 

 1. Sono ammissibili a contributo solo le 
domande che soddisfano i seguenti criteri:  

a) Der Antrag muss sich auf die Installation 
eines oder mehrerer Wärmeerzeuger 
beziehen, die bereits von der GSE durch eine 
oder mehrere der in Artikel 4, Absatz 2, 
Buchstaben a), b), e) des DM vom 16/02/2016 
genannten Eingriffe gefördert wurden. 

 a) La domanda si deve riferire 
all’installazione di uno o più generatori di 
calore che hanno già ottenuto dal GSE 
l’incentivo previsto da uno o più interventi di 
cui all’art. 4, comma 2, lettere a), b), e) del 
DM 16/02/2016. 

b) Die Installation eines oder mehrerer neuer 
Wärmeerzeuger in einem Heizungssystem 
muss den Austausch von mindestens einem 
holzbefeuerten Heizkessel mit einer 
Nennleistung von 35 kW oder mehr und bis zu 
500 kW beinhalten. Das Baujahr des/der 
Kessel(s) muss 2003 oder früher sein. 

 b) L’installazione di uno o più generatori di 
calore nuovi in un sistema di riscaldamento 
deve comportare la sostituzione di almeno 
una caldaia alimentata a legna di potenza 
nominale pari o superiore a 35 kW e fino a 
500 kW. L’anno di costruzione di tale o tali 
caldaie deve essere pari o anteriore al 2003. 

c) Die neu installierten Holzheizkessel dürfen 
eine Nennleistung von 500 kW nicht 
überscheiten und müssen gemäß DM vom 

 c) le nuove caldaie alimentate a legna 
installate devono avere una potenza 
nominale non superiore a 500 kW ed essere 



 

 
 

7/11/2017 in der 5-Sterne-Klasse zertifiziert 
sein. 

certificate di classe 5 stelle ai sensi del DM 
7/11/2017. 

 

d) Die Gesamtwärmeleistung der neu 
installierten Wärmeerzeuger darf die vom 
GSE ermittelte und anerkannte Leistung der 
ersetzten Wärmeerzeuger nicht 
überschreiten. 

 

 d) La potenza termica complessiva dei 
nuovi generatori di calore installati non può 
essere superiore a quella dei generatori 
sostituiti, così come determinata e 
riconosciuta dal GSE. 

2. Nur Anträge, die ab dem 13. Januar 2023 
beim GSE eingereicht werden, sind 
förderfähig. 

 2. Sono ammissibili a contributo solo le 
domande inoltrate al GSE a partire dal 13 
gennaio 2023. 

3. Für den Ersatz von Anlagen, die sich 
innerhalb einer von der Autonomen Provinz 
Bozen - Südtirol abgegrenzten 
Versorgungszone einer Fernheizanlage 
befinden, wird kein Beitrag gewährt. 

 

 3. Non viene riconosciuto alcun contributo 
per la sostituzione di impianti che si trovano 
all’interno di un’area servita da un impianto 
di teleriscaldamento nella Provincia 
Autonoma di Bolzano - Alto Adige. 

   

Artikel 5  Articolo 5 

Höhe und Kumulierbarkeit der Beiträge  Ammontare e cumulabilità dei contributi 

1. Der Höchstbetrag der Beiträge wird 
vorbehaltlich des Artikels 3 Absatz 2 nach 
gemäß den in Artikel 7 angegebenen 
Prozentsätzen berechnet. 

 1. L’ammontare massimo dei contributi è 
calcolato secondo le percentuali indicate 
all’art. 7, salvo quanto previsto all’art. 3, 
comma 2. 

2. Bei der Berechnung des Beitrags werden 
nur die Ausgaben berücksichtigt, die der GSE 
übermittelt und von diesem als anerkannte 
förderfähige Kosten angesehen werden. 

 2. Ai fini del calcolo del contributo si 
considerano esclusivamente le spese 
inoltrate al GSE e considerate ammissibili 
dallo stesso. 

3. Der Landesbeitrag ergänzt den vom GSE 
gemäß Ministerialdekret vom 16/02/2016 
genehmigten und ausgezahlten Beitrag, 
nachdem der GSE die Buchführungs- und 
Verwaltungskontrolle der gemäß Artikel 6 
Absatz 7 des Ministerialdekrets vorgelegten 
Unterlagen durchgeführt hat.  

 3. Il contributo provinciale va ad integrare 
l’incentivo approvato ed erogato dal GSE ai 
sensi del decreto ministeriale 16/02/2016, a 
seguito del controllo contabile ed 
amministrativo effettuato dal GSE della 
documentazione inoltrata ai sensi dell’art. 6, 
comma 7 del decreto ministeriale. 

4. Für jeden von der GSE genehmigten 
Einzelantrag, darf der Gesamtbetrag des 
Landesbeitrages von 80.000 € nicht 
überschritten werden. 

 4. Per singola richiesta approvata dal 
GSE, l’ammontare complessivo massimo 
del contributo provinciale non può essere 
superiore a 80.000 €. 

5. Die in diesen Kriterien genannten 
Beiträge sind nicht mit anderen Beiträgen 
oder Förderungen jeglicher Art kumulierbar, 
die von der staatlichen Gesetzgebung 
vorgesehen sind oder zu Lasten des 
Landeshaushalts gehen, mit Ausnahme 
derjenigen, die gemäß Artikel 4, Absatz 2, 
Buchstaben a), b), e) des DM vom 16/02/2016 
gewährt werden. 

 5. I contributi di cui ai presenti criteri non 
sono cumulabili, per gli stessi costi 
ammissibili, con altri contributi o 
agevolazioni di qualunque tipo previsti dalla 
normativa statale o a carico del bilancio 
provinciale ad eccezione di quelli concessi 
ai sensi dell’art. 4, comma 2, lettere a), b), 
e) del DM 16/02/2016. 

 

 

 
 



 

 
 

 

Artikel 6  Articolo 6 

Antragstellung und Auszahlung der 
Beiträge 

 

 Presentazione delle domande di 
contributo e liquidazione 

1. Die Anträge müssen eingereicht werden, 
sobald der oder die zu bezuschussenden 
Wärmeerzeuger installiert sind und erst nach 
Erhalt der Bestätigung des GSE über die 
Gewährung der in Artikel 4, Absatz 2, 
Buchstaben a), b), e) des DM vom 16/02/2016 
vorgesehenen Förderung. Die Anträge 
müssen auf den vom Amt zur Verfügung 
gestellten Formularen erstellt werden und mit 
den erforderlichen Unterlagen versehen sein. 

 

 1. Le domande devono essere presentate 
ad avvenuta installazione del o dei 
generatori di calore oggetto di contributo e 
solo dopo aver ricevuto conferma dal GSE 
della concessione dell’incentivo previsto 
dall’art. 4, comma 2, lettere a), b), e) del DM 
16/02/2016. Le domande vanno compilate 
utilizzando l’apposita modulistica predispos-
ta dall’Ufficio e corredate della documen-
tazione richiesta. 

2. Dem Antrag ist eine Kopie der Mitteilung 
beizufügen, mit der der GSE die Gewährung 
der Förderung bestätigt hat ("scheda 
contratto"). Dem Antrag müssen folgende 
Unterlagen beigefügt werden: 

 2. Le domande devono essere corredate 
da una copia della comunicazione con cui 
GSE ha confermato la concessione 
dell’incentivo (“scheda contratto”). Alla 
domanda va allegata la seguente 
documentazione: 

a) Umweltzertifizierung gemäß DM vom 
7/11/2017 des neuen Holzheizkessels. 

 a) certificazione ambientale ai sensi del DM 
7/11/2017 della nuova caldaia alimentata a 
legna. 

b) technischer Bericht, unterzeichnet von 
einem im Berufsregister eingetragenen/e 
Techniker/in.  

 b) relazione tecnica sottoscritta da un 
tecnico/a iscritto/a ad un albo professionale.  

c) Kopie der Konformitätserklärung für die 
Installation der neuen Generatoren. 

 c) copia della dichiarazione di conformità 
per l’installazione dei nuovi generatori. 

3. Die Anträge von Privaten müssen gemäß 
den geltenden Bestimmungen nach einer der 
folgenden Modalitäten eingereicht werden: 

 3. Le domande relative a persone fisiche 
devono essere presentate con una delle 
seguenti modalità, in conformità a quanto 
previsto dalla normativa vigente: 

a) durch persönliche Abgabe beim Amt, Amba 
Alagi Str. 35, in Bozen, 

 a) consegna a mano presso l’Ufficio, in via 
Amba Alagi 35 a Bolzano. 

b) durch Einschreibesendung an das Amt, 
Amba Alagi Str. 35, 39100 Bozen, 

 b) a mezzo posta raccomandata all’Ufficio, 
via Amba Alagi 35, 39100 Bolzano. 

c) mit zertifizierter elektronischer Post (PEC) 
an folgende PEC-Adresse:  
luftlaerm.ariarumore@pec.prov.bz.it 

 c) a mezzo posta elettronica certificata 
(PEC) alla seguente casella di posta 
elettronica certificata:  
luftlaerm.ariarumore@pec.prov.bz.it 

4. Anträge von Körperschaften ohne 
Gewinnabsicht und juristische Personen 
können nur per zertifizierter elektronischer 
Post (PEC) gemäß Unterabschnitt 3 
Buchstabe c) eingereicht werden. 

 4. Le domande relative a enti senza scopo 
di lucro e persone giuridiche possono 
essere presentate solo a mezzo di posta 
elettronica certificata (PEC) di cui al comma 
3, lettera c). 

5. Als Einreichdatum gilt:  5. Come data di presentazione della 
domanda si considera: 

a) im Falle der persönlichen Abgabe das 
Protokolldatum der Landesverwaltung, 

 a) in caso di consegna a mano, la data di 
protocollo dell’Amministrazione provinciale. 

b) im Falle der Übermittlung mit Einschreiben  b) in caso di invio a mezzo posta 



 

 
 

das Datum des Poststempels, raccomandata, la data del timbro postale. 

c) im Falle der Übermittlung mit PEC oder 
elektronischer Post das E-Mail-Absenddatum. 

 c) in caso di inoltro a mezzo PEC, la data di 
invio della mail.  

 

6. Die Anträge müssen mit einer 
Stempelmarke in der gesetzlich 
vorgesehenen Höhe versehen sein. Bei 
elektronischer Übermittlung müssen im 
Antrag die Nummer und das Datum der 
elektronischen Stempelmarke in der 
gesetzlich vorgesehenen Höhe angeführt 
sein. Die antragstellende Person muss 
erklären, dass die Stempelmarke 
ausschließlich für dieses 
Verwaltungsverfahren verwendet wird. 

 6. Sulle domande deve essere apposta 
una marca da bollo dell’importo previsto 
dalla normativa vigente. Nel caso di 
domande di contributo inoltrate in via 
telematica, la domanda deve riportare il 
numero e la data della marca da bollo 
digitale dell’importo previsto dalla normativa 
vigente; inoltre, la persona richiedente deve 
dichiarare di utilizzare la marca da bollo 
esclusivamente per il procedimento 
amministrativo in questione. 

7. Unvollständige Anträge, die nicht 
innerhalb einer Frist von 30 Tagen ab 
Aufforderung vervollständigt werden, werden 
abgelehnt. Diese Frist kann auf Antrag aus 
triftigen Gründen um höchstens weitere 30 
Tage verlängert werden. 

 7. Le domande incomplete che non 
vengono perfezionate entro il termine di 30 
giorni dalla richiesta di integrazione 
vengono rigettate. Il termine suddetto può 
essere prorogato, su istanza e per 
giustificati motivi, al massimo di ulteriori 30 
giorni. 

8. Der Direktor/Die Direktorin der 
Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz, 
in der Folge als Agentur bezeichnet, 
genehmigt die Gewährung der Beiträge mit 
Bezug auf die vom GSE anerkannten Kosten. 
Die gemäß diesen Richtlinien eingereichten 
Anträge müssen vollständig sein und werden 
chronologisch nach Eingang, wie im Absatz 5 
genannt, genehmigt. 

 8. Il Direttore/La Direttrice dell’Agenzia 
provinciale per l’ambiente e la tutela del 
clima, di seguito denominata Agenzia, 
approva la concessione dei contributi con 
riferimento alle spese complessive 
riconosciute ammissibili dal GSE. Le 
domande presentate ai sensi dei presenti 
criteri devono essere complete e sono 
approvate secondo l’ordine cronologico di 
presentazione, di cui al comma 5. 

9. Die Anträge können vom 1. Januar bis 
zum 30. Juni eines jeden Jahres ab 
01/01/2024 bis zum 30/06/2027 eingereicht 
werden, bis die entsprechenden verfügbaren 
Haushaltsmittel ausgeschöpft sind. 

 9. Le domande di contributo possono 
essere presentate dal 1° gennaio al 30 
giugno di ogni anno a partire dal 01/01/2024 
al 30/06/2027, fino ad esaurimento della 
relativa disponibilità di bilancio. 

10. Die Gewährung der Förderungen laut 
dieser Richtlinien erfolgt im Rahmen der den 
entsprechenden Aufgabenbereichen des 
Verwaltungshaushalts des Landes 
zugewiesenen Mittel. Falls die bereitgestellten 
Finanzmittel nicht ausreichen, wird das 
Ausmaß der Förderung reduziert oder die 
Förderungsgesuche werden von Amts wegen 
abgelehnt 

 10. La concessione delle agevolazioni di 
cui ai presenti criteri avviene nei limiti degli 
stanziamenti assegnati alle pertinenti 
missioni del bilancio finanziario provinciale. 
Qualora i mezzi finanziari messi a 
disposizione non fossero sufficienti, la 
misura dell’agevolazione è ridotta oppure le 
domande di agevolazione sono rigettate 
d’ufficio. 

   

Artikel 7  Articolo 7 

Höhe des Beitrags  Misura del contributo 

1. Die Höhe des Beitrags wird als maximaler 
Prozentsatz der vom GSE anerkannten 
förderfähigen Kosten ausgedrückt. 

 1. La misura del contributo viene espressa 
come una percentuale massima dei costi 
ammissibili riconosciuti dal GSE.  

2. Für Private und Körperschaften ohne 
Gewinnabsicht ergänzt der Landesbeitrag die 

 2. Per le persone fisiche e gli enti senza 
scopo di lucro il contributo provinciale 



 

 
 

von der GSE für dieselbe Maßnahme 
gewährten Förderungen bis zu einem 
Höchstprozentsatz, der im Folgenden 
aufgeführt ist: 

integra gli incentivi concessi dal GSE per lo 
stesso intervento fino ad una percentuale 
massima come di seguito stabilito: 

a) 80 % für Holzheizkessel, die gemäß dem 
DM vom 7/11/2017 mit 5 Sternen zertifiziert 
sind (GSE-Interventionslinie gemäß Artikel 4 
Absatz 2 Buchstabe b) des DM vom 
16/02/2016). 

 a) 80% per caldaie alimentate a legna 
certificate di classe 5 stelle conformemente 
al DM 7/11/2017 (linea d’intervento GSE di 
cui all’art. 4 comma 2, lettera b) del DM 
16/02/2016). 

b) 90 % für Elektro-, Gas- oder 
Hybridwärmepumpen, die aerothermische, 
geothermische oder hydrothermische Energie 
nutzen (GSE-Interventionslinien gemäß 
Artikel 4, Absatz 2, Buchstaben a), e) des DM 
vom 16/02/2016). 

 b) 90% per pompe di calore elettriche o a 
gas o ibride utilizzanti energia aerotermica, 
geotermica o idrotermica (linee d’intervento 
GSE di cui all’art. 4 comma 2, lettere a), e) 
del DM 16/02/2016). 

 

3. Für Unternehmen ergänzt der 
Landesbeitrag die vom GSE für dieselbe 
Maßnahme gewährten Förderungen gemäß 
Artikel 4, Absatz 2, Buchstaben a), b), e) des 
DM vom 16/02/2016 bis zu einem 
nachstehend festgelegten Höchstsatz: 

 3. Per le imprese il contributo provinciale 
integra gli incentivi concessi dal GSE 
tramite le linee di intervento di cui all’art. 4 
comma 2, lettere a), b), e) del DM 
16/02/2016 per lo stesso intervento fino ad 
una percentuale massima come di seguito 
stabilito: 

a) 65 % im Falle von Kleinst- und 
Kleinunternehmen einschließlich 
Einzelunternehmen. 

 a) 65% nel caso di micro e piccole imprese 
con incluse le imprese individuali. 

 

b) 55 % im Falle mittlerer Unternehmen.  b) 55% nel caso di medie imprese. 

 

   

Artikel 8  Articolo 8 

Pflichten der Begünstigten  Obblighi dei beneficiari 

1. Die Begünstigten sind verpflichtet,  1. I beneficiari sono obbligati a: 

a) innerhalb von 60 Tagen sämtliche 
Änderungen mitzuteilen, die Auswirkungen 
auf die Gewährung oder auf den Widerruf 
oder Teilwiderruf des Beitrags haben 
können; 

 a) comunicare entro 60 giorni ogni 
cambiamento che potrebbe influire sulla 
concessione del contributo o determinarne 
la revoca, anche parziale; 

b) dem Amt sämtliche Unterlagen zur 
Verfügung zu stellen, die es zur Überprüfung 
der Voraussetzungen für die Gewährung 
oder Auszahlung der Beiträge für notwendig 
erachtet, sowie den Zugang zu den 
geförderten Anlagen und Bauten zu 
gewährleisten; 

 b) mettere a disposizione dell’Ufficio la 
documentazione che lo stesso riterrà 
opportuna per verificare la sussistenza dei 
requisiti per la concessione o la 
liquidazione dei contributi, e garantire 
l’accesso agli impianti e alle costruzioni 
oggetto di contributo; 

c) die Originaldokumente zehn Jahre lang 
aufzubewahren. Die Zehnjahresfrist läuft ab 
dem Jahr, das auf jenes der Auszahlung des 
Beitrags folgt. 

 c) conservare i documenti originali per 
dieci anni a partire dall’anno successivo a 
quello di liquidazione del contributo. 

   

Artikel 9  Articolo 9 

Kontrollen  Controlli 

1. Das Amt führt an 7% der genehmigten  1. L’Ufficio effettua controlli a campione sul 



 

 
 

Anträge Stichprobenkontrollen durch und 
kontrolliert zusätzlich in den Fällen, in denen 
es dies für zweckmäßig erachtet. 

7% delle domande approvate; a ciò si 
aggiungono i casi che l’Ufficio ritiene 
opportuno controllare. 

2. Die Festlegung der zu kontrollierenden 
Anträge erfolgt durch Auslosung nach dem 
Zufallsprinzip anhand einer Liste aller im 
Bezugszeitraum ausgezahlten Beiträge. 

 2. L’individuazione delle domande da 
controllare avviene tramite estrazione 
secondo il principio di casualità dalla lista 
dei contributi liquidati nel periodo di 
riferimento. 

3. Bei den Kontrollen wird folgendes 
überprüft: 

 3. Nei controlli si verificano: 

a)  die Richtigkeit der Ersatzerklärungen, 
die vom GSE nicht überprüft wurden; 

 a) la veridicità delle dichiarazioni che non 
sono già state oggetto di verifica da parte 
del GSE; 

b) das Erreichen der im Art. 7-quater des 
LG 8/2000 angegebenen Zielsetzung durch 
einen Lokalaugenschein oder eine 
Abnahmeprüfung zur Feststellung der 
fachgerechten Ausführung und der 
Funktionalität der Maßnahme. 

 b) il raggiungimento delle finalità indicate 
all’art. 7-quater della LP 8/2000 mediante 
sopralluoghi o collaudi volti ad accertare 
l’esecuzione a regola d’arte e la 
funzionalità dell’intervento di sostituzione. 

4. Bei Stichprobenkontrollen mit 
buchhalterischem Charakter ist die Vorlage 
der quittierten Originalrechnungen 
erforderlich. 

 4. In caso di controlli a campione di tipo 
contabile è richiesta la presentazione delle 
fatture originali quietanzate. 

   

Artikel 10  Articolo 10 

Widerruf der Beiträge  Revoca dei contributi 

1. Wird nach Auszahlung des Beitrags 
festgestellt, dass die Voraussetzungen für die 
Auszahlung fehlen oder nicht 
wahrheitsgemäße Erklärungen abgegeben 
oder erforderliche Informationen unterlassen 
wurden, so wird der Beitrag vom Direktor/von 
der Direktorin der Agentur widerrufen und die 
Begünstigten müssen den entsprechenden 
Betrag zuzüglich der ab dem 
Auszahlungsdatum anfallenden gesetzlichen 
Zinsen rückerstatten. 

 1. Qualora, dopo l’avvenuta liquidazione 
del contributo, si riscontrasse la mancanza 
dei requisiti per la liquidazione oppure la 
presentazione di dichiarazioni non veritiere 
o l’omissione di informazioni dovute, il 
Direttore/la Direttrice dell’Agenzia dispone 
la revoca del contributo, che i beneficiari 
dovranno restituire maggiorato degli 
interessi legali decorrenti dalla data della 
liquidazione. 

2. Können die Kontrollen laut Artikel 9 aus 
Verschulden der Begünstigten nicht 
durchgeführt werden, so wird der gewährte 
Beitrag widerrufen und falls er bereits 
ausgezahlt worden ist, müssen ihn die 
Begünstigten zuzüglich der ab dem 
Auszahlungsdatum anfallenden gesetzlichen 
Zinsen rückerstatten. 

 2. L’impossibilità di effettuare i controlli di 
cui all’articolo 9 per fatti riconducibili ai 
beneficiari comporta la revoca del contributo 
concesso, che i beneficiari dovranno 
restituire e, qualora già liquidato, 
maggiorato degli interessi legali decorrenti 
dalla data della liquidazione. 

   

Artikel 11  Articolo 11 

Anwendung  Applicazione 

1. Diese Kriterien gelten für alle Anträge, die 
ab dem 01/01/2024 beim Amt eingereicht 
werden. 

 1. I presenti criteri si applicano a tutte le 
domande presentate all’ufficio a partire dal 
01/01/2024. 

 


